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内容概要

《汉英科技翻译新说》对翻译理论的创新发展进行了大胆尝试。
全书共三章，第1章首次向读者推出了“句型比对译法”，针对汉英两种语言在句型这个基本层面的
差异，分别讲述了汉语中各种主谓句和无主句的英译方法。
特别是要用由先行词it和there构成的特殊句型来翻译的情形。
编者认为，这种句型比对译法易于掌握运用，特别适合于我国读者。
 第2章首次向读者推出了“汉英科技翻译关键词法”，针对汉英两种语言在时态、情态动词、被动语
态、虚拟语气、后置修饰语、非限定动词、名词结构以及冠词等八个方面存在的重大差别，提出了八
个“活用”——灵活运用时态、情态动词、被动语态、虚拟语气、后置修饰语、非限定动词、名词结
构和冠词。
第3章“汉英科技翻译基本方法与技巧”系统介绍了分清偏正、选词用字、增补法、省略法、转换法
、语序调整法、正反反正译法和拆并句法等常用具体翻译方法和技巧。
学会灵活运用这些方法和技巧，才会有得体的译品。
    《汉英科技翻译新说》既可用作广大科技工作者的实用工具书，也可用作高等院校翻译教学和各类
翻译培训的参考教程，还可用作翻译工作者和翻译爱好者的自修读本。
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章节摘录

　　汉语和英语是两种完全不同的语言，在许多方面都存在着差异，这一点在“绪论”的中已提出。
既然存在差异，就需要翻译。
因为翻译正是处理两种语言之间的差异，而翻译方法就是处理两种语言之间差异的方法。
　　要讲处理汉语和英语之间差异的方法，当然得从这两种语言之间存在的差异讲起。
汉语和英语之间存在的差异，也是对于正确理解和恰当表述具有重要影响的差异，大多我们已经在“
绪论”中讲了。
这里再作个比较全面的归纳。
除了第1章中作了专门讲解的句型之外（汉语重在从意义上组合句子，英语句子则形式严谨），还有
以下八个方面：英语的时态和虚拟语气远比汉语的时态和含假设条件复句的表达形式复杂；英语情态
动词用法与汉语助动词（能愿动词）用法的差别较大；英语被动语态的运用远比汉语被动式普遍；英
语中广泛使用后置修饰语、非限定动词、名词结构和冠词等，而这些都是汉语中根本没有的。
汉英两种语言存在的其他差异有：汉语用词不怕重复，英语用词力戒重复；汉语修辞色彩浓重，“大
词”使用频率偏高，英语则不同；汉语与英语在叙事、推理的顺序上大多相反；汉语与英语的段落意
识不同，等等。
汉英翻译之难，主要就难在处理英语与汉语的这些重大差别上。
学会灵活运用时态、情态动词、被动语态、虚拟语气、后置修饰语、非限定动词、名词结构和冠词等
，是汉英翻译最重要的任务，成为搞好汉英翻译的关键。
为此，在这里提出了“汉英科技翻译关键词”——八个“活用”——活用时态、活用情态动词、活用
被动语态、活用虚拟语气、活用后置修饰语、活用非限定动词、活用名词结构、活用冠词。
尤其重要的是要学会灵活运用被动语态、后置修饰语、非限定动词等。
可以说，不会活用被动语态，就不会汉英翻译；不会活用后置修饰语，就不会汉英翻译；不会活用非
限定动词，就不会汉英翻译；更谈不上翻译得得体了。
让读者首先掌握这八个活用，就是让读者从总体指导原则上，把握怎样进行汉英科技翻译的问题。
　　2.1活用时态　　时态问题，汉语和英语之间并没有实质性的区别。
因为，不论是在汉语中，还是在英语中，各种时态概念都是客观存在的。
而且，两种语言都能够把它们清楚地表达出来。
只是汉语的时态划分没有英语细致，所采用的表达形式也远没有英语那样复杂。
在汉语中，各种时态里使用的动词在形式上是不变的。
例如，试验不论是昨天做的，还是正在做，还是明天做，还是已经做了，这个“做”，通通都是同一
个“做”字。
而且，不论“做”的动作是主动的，还是被动的，也通通都用同一个“做”字。
可是，在英语中就要采用不同的形式。
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